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В ситуации стремительного развития информационных технологий, 

постоянного ускорения темпа жизни для человека очень ценным ресурсом 

становится время. Всепоглощающая цифровизация приводит к тому,  что 

многие школьники, студенты пользуются исключительно цифровыми прибо-

рами фиксации времени (умные часы, смартфон, планшет, компьютер) и не 

умеют определять время по часам с циферблатом. Однако такое умение яв-

ляется необходимым: во-первых, оно может помочь в непредвиденной ситу-

ации, а во-вторых, в процессе его формирования развивается пространствен-

ное и логическое мышление. 

При обучении фиксации и называнию времени (соблюдению речевых 

норм) используется наглядность – циферблат со стрелками. Рассмотрим осо-

бенности называния времени в близкородственных (белорусском, русском и 

украинском) языках. Материал может быть использован на факультативных 

занятиях по белорусскому и русскому языках, при разработке олимпиадных 

заданий, викторин, квестов и т.д. 

В русском языке на современном этапе его развития вопросы который 

час? и сколько времени? являются равнозначными и взаимозаменяемыми при 

уточнении времени действия. Например: – Сколько времени (который час)? 

– Сейчас половина восьмого (семь тридцать). Кроме того, вопрос сколько 

времени? может употребляться и при назывании промежутка действия. 

Например: – Сколько времени ты строил дом? – Два месяца (года). 

В белорусском и украинском языках данные вопросы имеют разное 

значение. Бел. каторая гадзіна? и укр. котра  годи на? предполагают ответ в 

виде указания конкретного времени, например, бел. палова восьмай, укр. пів 

на во сьм . А вот вопрос бел. колькі час ? (укр. скі льки ча с ?) употребляется 

для уточнения количества. Например: бел. – Колькі час  цябе не было дома? 

– Тры з паловай гадзіны; укр. – Скі льки ча с  ти б в на в  лиці? – Дві годи ни. 

Однако следует отметить, что как в белорусской, так и в украинской разго-

ворной речи вопрос бел. колькі час ? (укр. скільки час ?) довольно часто вы-

ступает в качестве синонима к бел. каторая гадзіна? и укр. котра  годи на?, 

хотя это и не является нормативным. 

Для указания времени в восточнославянских языках, как правило, су-

ществует несколько вариантов (см. таблицу). 
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Время Русский язык Белорусский язык Украинский язык 

8
00

 восемь (часов) ноль-

ноль (минут); 

восемь часов (ровно) 

/ (ровно) восемь ча-

сов 

восем (гадзін) нуль-

нуль хвілін / мінут; 

(роўна) восем (гадзін); 

восем (гадзін) (роўна) 

восьма (година) нуль-

нуль (хвилин); 

(рівно) восьма година 

8
15

 восемь (часов) пят-

надцать (минут); 

пятнадцать минут 

девятого; 

четверть девятого 

восем (гадзін) 

пятнаццаць  (хвілін); 

пятнаццаць (хвілін) 

дзявятай (гадзіны); 

пятнаццаць (хвілін) на 

дзявятую (гадзіну); 

чвэрць дзявятай 

(гадзіны); 

чвэрць на дзявятую 

(гадзіну) 

восьма (година) 

п’ятнадцять (хвилин); 

п’ятнадцять (хвилин) на 

дев’яту (годину); 

п’ятнадцять (хвилин) по 

восьмій (годині); 

чверть на дев’яту (годи-

ну); 

чверть по восьмій (го-

дині) 

8
30

 восемь (часов) трид-

цать (минут); 

полдевятого 

восем (гадзін) трыццаць 

(хвілін); 

палова дзявятай 

(гадзіны); 

палова на дзявятую 

(гадзіну) 

восьма (година) три-

дцять (хвилин); 

пів на дев’яту (годину) 

8
35

 восемь (часов) трид-

цать пять (минут); 

тридцать пять (ми-

нут) девятого; 

без двадцать пяти 

(минут) девять (ча-

сов) 

восем (гадзін) трыццаць 

пяць (хвілін); 

трыццаць пяць (хвілін) 

дзявятай (гадзіны); 

трыццаць пяць (хвілін) 

на дзявятую (гадзіну); 

без дваццаці пяці 

(хвілін) дзевяць (гадзін) 

восьма (година) три-

дцять п’ять (хвилин); 

за двадцять п’ять (хви-

лин) дев’ята (година); 

двадцять п’ять (хвилин) 

до дев’ятої (години) 

8
45

 восемь (часов) сорок 

пять (минут); 

без пятнадцати (ми-

нут) девять (часов); 

без четверти девять 

(часов) 

восем (гадзін) сорак 

пяць (хвілін); 

без пятнаццаці (хвілін) 

дзевяць (гадзін); 

без чвэрці дзевяць 

(гадзін) 

 

восьма (година) сорок 

п’ять (хвилин); 

за п’ятнадцять (хвилин) 

дев’ята (година); 

за чверть дев’ята (годи-

на); 

п’ятнадцять (хвилин) до 

дев’ятої (години); 

чверть до дев’ятої (го-

дини) 

8
55

 восемь (часов) пять-

десят пять (минут); 

без пяти (минут) де-

вять (часов) 

восем (гадзін) 

пяцьдзясят пяць 

(хвілін); 

без пяці (хвілін) дзевяць 

(гадзін) 

 

восьма (година) 

п’ятдесят п’ять (хви-

лин); 

за п’ять (хвилин) 

дев’ята (година); 

п’ять (хвилин) до 

дев’ятої (години) 

12
00

 двенадцать часов 

(дня); 

полдень 

дванаццаць (гадзін) 

нуль-нуль (хвілін); 

дванаццаць (гадзін) 

(роўна); 

поўдзень 

дванадцята (година) 

нуль-нуль (хвилин); 

(рівно) дванадцята го-

дина; 

південь 

00
00

 двенадцать часов 

(ночи); 

нуль-нуль (гадзін) нуль-

нуль (хвілін); 

(рівно) дванадцята го-

дина ночі; 



полночь дваццаць чатыры 

(гадзіны) нуль-нуль 

(хвілін); 

поўнач 

північ 
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9
03

 

 

 

начало десятого  

 

каля двевяці; 

дзесьці дзевяць 

кілька / декілька хвилин 

по дев’ятій (годині); 

кілька / декілька хвилин 

на десяту (годину) 

9
57

 

 

 

 

 

почти десять 

 

каля дзесяці; 

амаль дзесяць 

за кілька / декілька хви-

лин десята (година); 

кілька / декілька хвилин 

до десятої (години); 

майже десята (година) 

 

Следует отметить, что в русском языке для обозначения шестидесяти 

секунд употребляется слово мин та, в украинском –  вили на, а в белорус-

ском – абсолютные в данном значении синонимы  віліна и мін та. 

Также при обозначении времени слова час и мин та, как правило, 

опускаются. В таблице они приводятся в скобках. 

В украинском языке при обозначении времени до 30 минут (например, 

9
05

, 9
20

, 9
29

) употребляется предлог на (в этом случае называется следующий 

час) и по (тогда указывается прошедший час): 9
05 
– п’ять на десяту и п'ять по 

дев'ятій; 9
29 
– двадцять дев’ять на десяту и двадцять дев’ять по дев'ятій. 

При обозначении же времени после 30 минут используются предлоги 

за и до. В обоих случаях называется следующий час, например: 11
35

 – за два-

дцять п’ять дванадцята и двадцять п’ять до дванадцятої; 11
55

 – за 

п’ятдесят п’ять дванадцята и п’ятдесят п’ять до дванадцятої. В белорус-

ском и русском языках такие строгие требования отсутствуют. 

 

Задания 

 

1. Разными способами назовите точное время по-белорусски и по-

русски. 

8
15

, 10
30

, 13
00

, 21
55

, 12
40

, 23
10

, 24
00

, 17
05

, 11
59

, 22
02

. 

 

2. Цифрами запишите время, названное по-украински. 

Пів на деся ту, за чверть тре тя, пі вніч, п’ять по шо стій, де сять до сім-

на дцятої, пі вдень, два дцять шість на сьо му, за два дцять п’ятна дцята, рі вно 

во сьма годи на, шістна дцять по двадця тій. 

 

Ответы: 9
30

, 02
45

, 00
00

, 06
05

, 16
50

, 12
00

, 06
26

, 14
40

, 8
00

, 20
16

. 

 

3. Под каждым циферблатом запишите правильное время по-

русски и переведите его на белорусский язык. 



 
 

4. Для каждого циферблата выберите из списка правильно указан-

ное время на украинском языке, а также переведите его на белорусский 

(русский) язык. 

За де сять шо ста, рі вно сьо ма, за де сять одина дцята, два дцять до оди-

на дцятої, за чверть сьо ма, п’ять до чотирна дцятої, пів на п’я ту, два дцять 

п’ять на дру гу, де сять по сьо мій. 

 

Ответы (слева направо): Пів на п’я ту, за чверть сьо ма, за де сять оди-

на дцята, де сять по сьо мій, два дцять до одина дцятої, два дцять п’ять на дру гу, 

за де сять шо ста, п’ять до чотирна дцятої, рі вно сьо ма. 

 
5. Разными способами по-русски и по-белорусски назовите время 

начала каждого урока в вашей школе. 



 

6. Опишите свой рабочий (выходной) день, указывая время начала и 

окончания совершаемых действий. 

 

7. Ответьте на вопрос: что было раньше? 

1) За п’ятна дцять во сьма – п’ятна дцять на во сьму. 

 ) Де сять по шо стій – де сять на шо сту. 

3) За п’ять четве рта – п’ять на четве рту. 

 ) Два дцять п’ять на сімна дцяту – за два дцять п’ять сімна дцята. 

 ) П’ятна дцять по шо стій – чверть на сьо му. 

 ) Вісімна дцять на дру гу – два дцять по пе ршій. 

 )  верть до дев’я тої – чверть на дев’я ту. 

 ) Пів на шо сту – за два дцять сьо ма. 

 

Ответы: 

1) За п’ятнадцять восьма (07
45

) – п’ятнадцять на восьму (07
15

). 

 ) Десять по шостій (06
10

) – десять на шосту (05
10

). 

3) За п’ять четверта (03
55

) – п’ять на четверту (03
05

). 

4) Двадцять п’ять на сімнадцяту (16
25

) – за двадцять п’ять сімнадцята 

(16
35

). 

 ) П’ятнадцять по шостій (06
15

) – чверть на сьому (06
15

). 

6) Вісімнадцять на другу (01
18

) – двадцять по першій (01
20

). 

 )  верть до дев’ятої (08
45

) – чверть на дев’яту (08
15

). 

8) Пів на шосту (05
30

) – за двадцять сьома (06
40

). 
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